
UNITED
NATIONS

Economic and Social Council Oistr.
LIMITED

E/OONF.74/L.111
31 August 1982

ENGLISH ONLY

Fourth United Nations Conference on the
Standardization of Geographical Names

Geneva, 24 August to 14 September 1982
Item 4 of the provisional agenda*

REPORTS BY DIVISIONS AND GOVERNMENTS ON THE SITUATION IN THEIR
REGIONS AND COUNTRIES AND ON THE PROGRESS MADE IN THE
STANDARDIZATION OF GEOGRAPHICAL NAMES SINCE THE THIRD UNITED NATIOJTS

CONFERENCE ON THE STANDARDIZATION OF GEOGRAPHICAL NAMES

Regulations for the activity of the East. Central and
South-East Europe Division of the United
Nations Group of Experts on Geographical Names**

Paper presented by the East. Central and South-East Division
of the United Nations Group of Experts on Geographical

NamesT/

**

E/CONF.74/1.

Prepared by Mr. Dusan Ficor. Slovac Office of Geodesy and Cartography.

I/ This document was received in limited quantities and is distributed to
participants only.

GE.82-66237



CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC

IV United Nations Conference on

the Standardization of Geographical

Terminology

Geneva, Aug. 24th - Sept. 14th, 1982

INSTRUCTIONS FOR HANDLING THE GEOGRAPHICAL NAMES

In the Czechoslovak Socialist Republic, the geographical

names from the territory of the Czech Socialist Republic have

the form complying with the standard written Czech language,

while those from the territory of the Slovak Socialist Republic

comply with the standard written Slovak language. Both the Czech

and the Slovak are Slavonic languages using Roman alphabet.

The present instructions define the rules for reading and

writing and for the transcription of the geographical names from

the Czechoslovak territory.

The first tvro columns of the table show graphical systems

of the standard Czech /!/ and the standard Slovak /2/. The third

column gives the phonetic representation of Czech and Slovak

phonemes, using the international transcription. The next three

columns show the pronunciation of Czech and Slovak phonemes u-

sing the English /4/, German /5/ and Russian /6/ graphic symbols.

Each phoneme is indicated by a single letter, with the ex-
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ception of the phonemes ch and the Slovak dz, dz, graphically

represented by a combination of two letters which cannot be se-

parated when dividing the words. The diphtongs - the Czech ou

and Slovak ia, ie - cannot be separated either. The Slovak diph-

tong uo is represented by the grapheme 6. Letters i, i, y, y de-

signate one single phoneme and their pronunciation is identical.

There is no difference either between the pronunciation of the

Czech u, u. Consonants d', t, n, 1 are written without the diacri-

tic mark when followed by the vowels i, ±, Slovak e, Czech e,

or Slovak ia, ie, /Dedinky, Decin, Tiesnava, Stiavnica/. After

the consonants b, p the Czech e is pronouced as /ie/, after the

consonant m as /nie/.

The diacritic marks are used in the phonemes i, j /*//

Slovak phonomene a /"/, Czech phonome u /'/, lenght /duration/

of vowels /"/, palatalization of consonants /"/ and the diphtong

o / /.

Words of foreign origin contain also the phonemes 6, u.

Geographical names are written with a capital initial let-

ter.

In the geographical names consisting of several words, ca-

pital letters are written as follows:

1. In the names of the communities and their parts, a capital

initial letter is written at the beginning of each full mea-

ning word, prepositions being written with a minuscule ini-

tial letter /e. g. Praha, Banskd Bystrica, Osti nad Labem, Nov£
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Mesto nad Va"hom./

2. In the names of small non-autonomous residential formations

and in the names of non-residential formations, the second

word is written with a capital initial letter if it is also

a proper name / e. g. Krdlicky Sneznfk, Mala* Fatra, Cierny Va"h/.

If the name contains a generic designation, the latter is writ-

ten with a minuscule initial letter /e. g. Lysa* hora/ /hora =

mountain/, Gerlachovsktf stlt /stft = peak/, Tich3 dolina /do-

lina - valley/, Strbske" pleso /pleso = mountain lake//.

Geographical names consising of several words are usually writ-

ten without a hyphen.

Hyphen is used in writing double names consisting of two

original geographical names /e. g. Frydek-Mfstek/.

In writing the geographical names consisting of several

words, idividual words may not be omitted.

The abbreviation may be used only in geographical names

made up of several words, provided the abbreviation cannot re-

sult in the confusion of names.

1. Names of the communities and their parts can be abbreviated

by abbreviating one of their components /e. g. Move" Mesto nad

Vdhom: N. Mesto n. Va"h.; Ceskd Budejovice: Ces. Budejovice, C.

Budejovice; tJstf nad Labem: Ostf n. Lab., Osti n. L./.

2. Names of small non-autonomous residential formations and na-

mes of non-residential formations may be abbreviated in these cases:
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a/ if the second word is a proper noun, according to the same

rule as in the case of the names of communities and their

parts /Cierny Va"h: C. Vah; Kralickf Sneznfk: Krai. Snez-

nfk; Mala Fatra: M. Fatra/.

b/ if the second word is a eneric noun /constituting part of

the name/, this word is abbreviated /Lys£ hora: Lysa" h.;

Tichd dolina: Tich3 dol.; Strbskd pleso: Strbsk^ pi.; Stu-

deny potok: Studeny p./.

Geographical names consisting of one word are not abbrevia-

ted.

If the names are used in the text written in a foreign langua-

ge, grammatical rules of the respective language must be obser-

ved .

Foreign variants of the geographical names from the terri-

tory of the CSSR are recommended to be used only with respect to

the capital cities as exonyms /Praha, Bratislava/ and in the na-

mes of large physico-geographical formations, especially those

that exceed the state boundaries, as recommended by the 29 Re-

solution adopted at the 2 United Nations Conference on the Stan-

dardization of Geographical Names /London, 1972/

- territorial technical units /cadastral territories/ for the

Federal Statistical Office which published them in 1980 in

the "Unified Register of Territorial Units",

- protected territories declared by the national ministries of

culture,
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- higher geomorphological units, CSSR,

- main geological units of the CSR.

The standardization of the above formations is taking

place with the participation of authorities which administer

the respective formations.

Another field of intensive activities was the internatio-

nal standardization, in which the commissions on terminology

focused in particular on the implementation of the resolutions
T"/̂

adopted at the 3 UN Conference and related conferences of the

regional UN group on the standardization of geographical termi-

nology.

The most important project was the publication of the

list of "Names of the States and their Territorial Parts" which

was compiled in 1980-1981 and published in 1982.

The work on the exonyms continued and the "List of Habi-

tual Czech Proper Geographical Names" was prepared for the pu-

blication in 1982.

With respect to the territories of other countries, the

standardization concerns only those that use other than Roman

alphabet with an internationally adopted transcription into

the Roman alphabet. In the recent period we worked on the list

of the names from territory of China, Turkey, India and Bulgaria,

In 1982, work on the publication "Geographical Names in

the CSSR" was undertaken. This publication is to be used pri-

marily abroad and will contain the rules for the formation and

use of the Czech and Slovak geographical names. The selection
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of the names will correspond to the degree od detailedness of

the map charted at the 1:750 000 scale.

Results of the standardization activity will be, begin-

ning in 1982, published in the new terminological series "Geo-

grafickd na"zvoslovnd zoznamy OSN-CSSR" /Geographical Terminolo-

gical Lists UN-CSSR/ the principle of which were laid down in

1981 in agreement with the Resolution No. 2 of the Athens con-

ference.

In the period 1977-78, the CSSR took an active part in the

sessions of the 10 Regional UN Group /4 session in Warszaw

in 1979, 5 session in Warszaw in 1981/ and in the internatio-

nal cooperation of countries associated within this group.

After the clarification of the questions concerning the

scope and the arrangement of the International Glossary of Geo-

graphical Terms used in the general geographical maps, the num-

ber of the items was reduced to 961. The final version of draft

glossary with the definitions of geographical terms in the Rus-

sian language was distributed in 1980 to the geodetic services

for comments.

In 1979, the geodetic, service of the CSSR prepared the

draft activity rules for the linguistic-geographical regional

group of the UNO. The draft rules were submitted to all members

of the regional group for comments.

In the period following 1980, increased attention was paid

to the revision of the technical regulations and to the prepa-

ration of legal standards for the area of the standardization
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of geographical terminology carried out by the sectors of geo-

desy and cartography. These measures aim at improvina the exis-

ting activities and ensuring the global and compulsory applica-

tion of the standardization results.

Using the results obtained over more than ten years, the

conception of the standardization of geographical terminology

in the CSSR was formulated, according to which the sectors of

geodesy and cartography will be concluding, in the period to

come, intersectorial agreements on cooperation in this field

with the selected central bodies of the CSSR.
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